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1. ABKÜRZUNGSVERZEICHNIS 

 

1. ELENCO DELLE ABBREVIAZIONI 

A Einlegetiefe   Quota di posa  

 Größtkorn  Dmax Diametro massimo degli inerti 

GK Größtkorn   Diametro massimo degli inerti 

KSR Kabelschutzrohr   Tubo passacavi 

LW Lichte Weite   Luce netta 

 Kabelschutzrohr  TPC Tubo passacavi  

2. GRUNDLAGEN 

 

2. RIFERIMENTI 

2.1. Literatur, Normen und Richtlinien 

 

2.1. Linee Guida, Normative e Direttive 

Für die Erstellung des gegenständlichen Berichtes 
werden die folgenden Literaturen, Richtlinien und 
Normen in der jeweils gültigen Fassung berücksich-
tigt. Für die zukünftige Planung sind die oder die je-
weils zu ersetzenden Nachfolgewerke zu berücksich-
tigen.  

 Nella redazione della presente relazione è stato fatto 
riferimento alla seguente letteratura, direttive e nor-
mative e successive modifiche e integrazioni, che sa-
ranno considerate anche nelle futuri fasi di progetta-
zione. 

[1] EN 124 Aufsätze und Abdeckungen für Ver-
kehrsflächen 

[2] ÖNORM B 2504 Schächte und Schachtbau-
werke für Schwerkraft-
Entwässerungsanlagen 

[3] ÖNORM B 5110-1 Aufsätze und Abdeckun-
gen für Verkehrsflächen 

[4] ÖNORM B 5110-2 Aufsätze und Abdeckun-
gen für Verkehrsflächen 

[5] ÖBB – Technische Lieferbedingungen für 
Kabelschutzrohre und Formstücke aus 
weichmacherfreiem Polyvinylchlorid (PVC-U) 
– Ausgabe 6 – 09/2001 

 [1] EN 124 Dispositivi di coronamento e di chiu-
sura per zone di circolazione utilizzate da 
pedoni e da veicoli 

[2] ÖNORM B 2504 Pozzetti e pozzi verticali per 
sistemi gravitazionali di drenaggio 

[3] ÖNORM B 5110-1 Dispositivi di coronamen-
to e di chiusura per zone di circolazione 

[4] ÖNORM B 5110-2 Dispositivi di coronamen-
to e di chiusura per zone di circolazione 

[5] ÖBB – Disposizione tecniche per la conse-
gna di tubi portacavi e pezzi stamati in polivi-
nilcloride senza plastificanti (PVC-U) senza 
edizione 6 – 09/2001 
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3. ALLGEMEINES 

 

3. GENERALITÀ 

3.1. Geltungsbereich 

 

3.1. Validità 

Das vorliegende Dokument gilt für die Hauptröhren 
und Querschläge. 

 Il presente documento fa riferimento alle gallerie 
principali e ai cunicoli trasversali di collegamento. 

3.2. Einleitung 

 

3.2. Introduzione 

Im BBT soll ein einheitliches System an Schächten, 
Entwässerungs- und Kabelschachtabdeckungen zur 
Anwendung kommen. 

 Nella Galleria di base del Brennero si dovrá seguire 
un unico criterio per la progettazione dei pozzetti e 
per i dispositivi di coronamento, sia del drenaggio sia 
dei pozzetti tiracavi.  

Sowohl in Form und Größe als auch vom Material 
her sollen die Abdeckungen gleichwertig sein. 

 I chiusini devono essere gli stessi sia nella forma e 
nella dimensione sia nel materiale.  

4. KONTROLL- UND REINIGUNGS-
SCHÄCHTE 

 

4. POZZETTI DI ISPEZIONE E PULIZIA 

Die Schächte für die Ulmen-, Sohl- und Fahrbahn-
entwässerung werden in einem Regelabstand von 
111 m angeordnet. 

 I pozzetti per il drenaggio di piedritti, fondo e piatta-
forma sono posti ad una distanza di 111 m l’uno 
dall’altro. 

Schächte mit einer Tiefe ≤ 1,5 m sind wie folgt auszu-
führen: 

 Schächte für die Ulmendrainage: ≥ 60 x 
120 cm 

 Schächte für die Sohldrainage und Fahrbah-
nentwässerung (mittige Lage): 

o Einstieg: ≥ 60 x 120 cm 

o Schacht: ≥ 70 x 120 cm 

 I pozzetti con profondità ≤ 1,5 m sono da realizzare in 
questo modo: 

 Pozzetti per il drenaggio dei piedritti: ≥ 60 x 
120 cm 

 Pozzetti per il drenaggio del fondo e della 
piattaforma (in mezzeria): 

o Passo d’uomo: ≥ 60 x 120 cm 

o Pozzetto: ≥ 70 x 120 cm 

Schächte mit einer Tiefe > 1,5 m sind wie folgt aus-
zuführen: 

 Einstieg: ≥ 60 x 120 cm 

 Kammer: ≥ 90 x 150 cm 

 I pozzetti con profondità > 1,5 m sono da realizzare 
in questo modo: 

 Passo d’uomo ≥ 60 x 120 cm 

 Camera di ispezione: ≥ 90 x 150 cm 
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Abbildung 1: Schematischer Querschnitt eines Schachtes aus rechteckigen Teilen 

Illustrazione 1: Sezione schematica di un pozzetto composto da elementi rettangolari 

Schächte werden ganz oder teilweise aus Beton 
(Fertigteile) oder Polymerbeton hergestellt. Der 
Übergang zwischen Schachtkörper und Rohren ist 
mit dichten Systemrohreinbindungen auszuführen. 

 I pozzetti sono realizzati interamente o parzialmente 
in calcestruzzo (prefabbricati) o calcestruzzo polime-
rico. Il collegamento tra pozzetto e tubazione deve 
essere a tenuta stagna. 

Steighilfen sind immer auf der Schachtwand der tie-
feren Seite (Tiefpunkt der Drainage- oder Entwässe-
rungsleitung) auszuführen. 

 Gli scalini devono essere disposti sempre su lato do-
ve il pozzetto é più profondo (punto più basso della 
condotta di drenaggio o di scarico).  
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Für den Schachtfuß der Ulmendrainage gelten fol-
gende Ausführungsgrundsätze: 

 Per l’elemento di base del pozzetto del drenaggio dei 
piedritti valgono i seguenti principi esecutivi: 

Vortriebsart /  

Tipo di avanzamento 

Schachtfuß der Ulmendrainage /  

Elemento di base del pozzetto del drenag-
gio dei piedritti 

Kontinuierlich (offene TBM) / 

Continuo (TBM aperta) 

Schachtfußfertigteil aus Beton mit integriertem, 
abwasserbeständigen Kunststoffeinsatz oder 
Polymerbeton / 

Elemento di base prefabbricato in cls con resi-
ne resistenti all’acqua o calcestruzzo polimeri-
co 

Kontinuierlich / (TBM S + DS) / 

TBM scudata + doppio scudo 

Schachtfußfertigteil aus Polymerbeton /  

Elemento di base prefabbricato in calcestruzzo 
polimerico 

Zyklisch /  

Ciclico 

Schachtfußfertigteil aus Beton mit integriertem, 
abwasserbeständigen Kunststoffeinsatz / 

Elemento di base prefabbricato 

Tabelle 1: Ausführungsarten des Schachtfußes der Ulmendrainage 

Tabella 1: Tipi di esecuzione dell’elemento di base del pozzetto per il drenaggio dei piedritti 

5. SCHACHTABDECKUNGEN, SCHACH-
TABLAUF 

 

5. CHIUSINI, CADITOIE 

5.1. Baugrundsätze 

 

5.1. Principi di costruzione 

Die Schachtabdeckungen und Schachtabläufe im 
Haupttunnel und Querschlag sind mit der Klasse B 
125 nach [1] auszuführen. 

 I chiusini dei pozzetti e le caditoie nella galleria nel 
cunicolo trasversale di collegamento devono essere 
di classe B 125 secondo [1]. 

Dämpfende Einlagen sind am Deckel oder am Rah-
men zu fixieren. Das Einlegematerial muss den zu 
erwartenden Belastungen standhalten. 

 Sul chiusino o sul telaio vanno fissate delle guarni-
zioni ammortizzanti. Il materiale deve essere in grado 
di resistere alle sollecitazioni attese.  

5.2. Kabelschachtabdeckung 

 

5.2. Chiusini per pozzetti tiracavi 

Für Kabelziehschächte kommen Schachtabdeckun-
gen aus Stahlbeton zur Anwendung und werden fol-
gendermaßen ausgeführt: 

 Per i pozzetti tiracavi si utilizzano chiusini in calce-
struzzo armato, realizzati come segue 

 Material: Stahlbeton 

 Folgende Betonsorten sind zu verwenden: 

Portalbereich (bis 1000 m): 

C30/37/XC3/XF3/GK22 

Tunnelinnenstrecke (1000 m ab Portal): 

  Materiale: Calcestruzzo armato 

 Si utilizzano i seguenti tipi di calcestruzzo: 

Area di imbocco (fino a 1000 m): 

C30/37/XC3/XF3/Dmax22 

Tratto interno della galleria (1000 m dal por-
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C30/37/XC3/GK22 

 Herstellungs- und Prüffestlegungen des Ma-
terials befinden sich im Dokument „Prüfbe-
stimmungen: Beton“. 

 Die Oberfläche ist rutschfest auszuführen 
(Besenstrich). 

 Zwischen den Platten sind Belüftungsschlitze 
von 4 – 5 mm mit aufgeklebten Elastomer-
streifen als Abstandhalter herzustellen. 

 Abhebevorrichtungen sind vorzusehen. 

tale): 

C30/37/XC3/Dmax22 

 La realizzazione e verifica del materiale è de-
finita nel documento „ Elenco delle disposizi-
oni di verifica: Calcestruzzo“. 

 La superficie deve essere antisdrucciolevole 
(superficiale ottenuta mediante trascinamen-
to di una scopa) 

 Tra le piastre sono da realizzare fessure di 
ventilazione di 4 – 5 mm con strisce di ela-
stomero incollato con funzione di distanziato-
re.  

 Si devono prevedere anelli per il sollevamen-
to 

Die Schachtabdeckungen werden nur eingelegt und 
nicht verriegelt oder verschraubt. 

 I chiusini dei pozzetti sono solo posati, senza essere 
bloccati o incernierati. 

Sie haben keine Dichtheitsanforderungen zu erfüllen.  Non devono essere ermetici.  

Es ist die Feuerwiderstandsklasse EI 120 gemäß EN 
13501-3 zu erreichen. 

 Si deve raggiungere una classe di resistenza al fuoco 
EI 120 in conformità alla EN 13501-3.  

Die Mindestdicke beträgt aus Brandschutzgründen 
12 cm gemäß DIN 4102, Teil 4, Tabelle 9 und UNI 
9502:2001, Kapitel 7.2.1. 

 Lo spessore minimo per motivi legati alla protezione 
dall’incendio è pari a 12 cm, in conformità alla DIN 
1402, parte 4, tabella 9 e alla UNI 9502:2001, cap. 
7.2.1. 

In die seitlichen Vertiefungen der Schachtabdeckun-
gen sind umlaufend intumiszierende Brandschutz-
laminatstreifen einzubauen (siehe Detailpläne). Die 
Laminatstreifen müssen folgende Eigenschaften 
aufweisen: 

 Abmessungen: b/d=2,5 mm/20 mm 

 Konsistenz: flexibel / fest 

 Expansionstemperatur: ab ca. 150 °C 

 Expansionsvermögen: min. 1:10 

 Expansionsdruck: ca. 10 bar 

 Unempfindlich gegen Wasser und atmosphä-
rische Einwirkungen 

 Frei von organischen Lösungsmitteln 

 Negli incavi laterali dei chiusini vanno posate su tutta 
la lunghezza strisce di laminato antincendio intume-
scenti (si veda la tavola di dettaglio). Le strisce devo-
no avere le seguenti caratteristiche:  
 

 Dimensioni: b/spessore=2,5 mm/20 mm 

 Consistenza: flessibile / rigida 

 Temperatura di dilatazione: a partire da circa 
150°C 

 Capacità di dilatazione: min. 1:10 

 Pressione di dilatazione: circa 10 bar 

 Non sensibile all’acqua e agli agenti atmosfe-
rici 

 Senza solventi organici 

Die Befestigung der Laminatstreifen hat dauerhaft zu 
sein (> 50 Jahre). Bei Verklebungen muss der Kleber 
eine Haftzugfestigkeit von > 1,0 N/mm² dauerhaft 
aufweisen. Mechanische Befestigungen müssen 
mindestens 3 x je Meter und an allen Eckpunkten der 
Abdeckung erfolgen und müssen in Summe mindes-
tens die Haftzugfestigkeit eines voll verklebten Strei-
fens erreichen. 

 Le strisce di laminato devono essere fissate in ma-
niera duratura (> 50 anni). L’adesivo utilizzato deve 
avere una resistenza allo strappo di > 1,0 N/mm². 
Circa ogni 3 m e su tutti gli angoli vanno applicati fis-
saggi di tipo meccanico, che devono raggiungere in 
totale almeno la resistenza allo strappo di una stri-
scia completamente incollata.  

  



   
Galleria di Base del Brennero Seite/pagina 10 von/di 13 
Brenner Basistunnel BBT SE 
Regelplanung  Progettazione di sistema 

Fachbereich: Grundlagen für die Planung 
Technische Spezifikationen: Schachtabdeckungen und KSR 

 
Settore: Dati di base per la progettazione 
Specifica tecnica: Chiusini dei pozzetti e TPC 

   
 

 

 D0616-III-01-TB-03012-26    
 

5.3. Entwässerungsschachtabdeckung 

 

5.3. Chiusini per pozzetti di drenaggio 

Für das Entwässerungssystem kommen gusseiserne 
Schachtabdeckungen zur Anwendung und werden 
folgendermaßen ausgeführt: 

 Per il sistema di drenaggio si utilizzano chiusini in 
ghisa, realizzati come segue: 

 Material: Gusseisen mit Kugelgraphit 
(Sphäroguss) GJS 

Das Material des Schachtrahmens soll iden-
tisch mit dem des Deckels sein oder in abge-
stimmten Werkstoffkombinationen. 

 Es ist eine verriegelbare und tagwasserdich-
te Schachtabdeckungen auszuführen. Die 
Verriegelung muss auch nach Jahren leicht-
gängig funktionieren. Es sind Schlüsselver-
riegelungen mit Vorreibern und Rückstellfe-
dern, welche ein unbefugtes Öffnen oder 
Ausheben des Deckels verhindern, vorzuse-
hen. Die Verriegelungsvertiefungen müssen 
vor Staub und Schmutz dauerhaft geschützt 
sein. Sie sind auf eine Druck-/Sogbelastung 
durch den Betrieb von mindestens 11 kPa 
auszulegen. 

 Oberfläche ist rutschfest auszuführen. 

 Abhebevorrichtungen sind vorzusehen. 

  Materiale: ghisa con grafite sferoidale (ghisa 
sferoidale) 

Il materiale del telaio del pozzetto deve esse-
re identico a quello del chiusino o combinato 
con materiali compatibili.  

 I chiusini devono essere ermetici e garantire 
una chiusura di sicurezza, anche a distanza 
di anni. Sono previsti chiusure a chiavistello 
e molle per l’apertura, che impediscono 
l’apertura non autorizzata o il sollevamento 
del chiusino. Le serrature devono essere pro-
tette in maniera duratura da polvere e sporco 
e devono resistere alle sovrappressioni ae-
rodinamiche indotte dal passaggio del treno, 
almeno 11 kPa. 

 La superficie deve essere antisdrucciolo 

 Si devono prevedere anelli per il sollevamen-
to 

5.4. Schachtabläufe 

 

5.4. Caditoie 

 Material: Gusseisen mit Kugelgraphit 
(Sphäroguss) GJS 

Das Material der Schachtabläufe muss iden-
tisch mit dem des Deckels sein oder in abge-
stimmten Werkstoffkombinationen. 

 Es ist ein nicht verriegelbarer Schachtablauf 
auszuführen. 

 Der Schachtablauf in Rinnenform ist als Rost 
mit Querstäben auszubilden. 

 Wassereinlauffläche: ≥ 500 cm² bei einer 
Schachtabdeckungsgröße von ca. 45 x 
45 cm. 

  Materiale: ghisa con grafite sferoidale (ghisa 
sferoidale) 

Il materiale delle caditoie deve essere identi-
co a quello dei chiusini o in determinate 
combinazioni di materiale. 

 Si deve prevedere una caditoia senza chiu-
sura di sicurezza. 

 Le caditoie tipo canalette devono essere 
composte da una griglia con barre trasversa-
li. 

 Superficie di captazione: ≥ 500 cm² per cadi-
toie con dimensioni di circa 45x45 cm.  

5.5. Einbau 

 

5.5. Posa in opera 

Die Oberfläche der Rahmen der Schachtabdeckun-
gen muss mit der Verkehrsfläche in einer Ebene lie-
gen. Die nach unten zulässige Abweichung beträgt 
5 mm. 

 La quota superiore dei telai dei chiusini dei pozzetti 
deve essere allo stesso livello del piano di transito. È 
tollerata una differenza di 5 mm verso il basso.  

Schachtabdeckungen dürfen erst nach Erreichen 
der erforderlichen Tragfähigkeit des Mörtelbettes o-

 Si può transitare sui chiusini dei pozzetti solo una 
volta raggiunta la capacità portante dello strato di 
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der des Verbindungsmaterials befahren werden. malta o del materiale di allettamento.  

Schachtrahmen, die zum kraftschlüssigen Einbau 
auf der Schachtkonstruktion (Oberkante Ko-
nus/Ausgleichsring) vorgesehen sind, müssen auf 
der gesamten Rahmenauflage satt aufliegen. Die 
Höhe des Versetzmörtelbettes, das bis zur Schacht-
innenwand voll auszuführen ist, darf an keiner Stelle 
geringer als 20 mm und nicht höher als 50 mm sein. 
Die Beschränkung von 50 mm gilt nicht für spezifi-
sche Ausgleichskonstruktionen, die zur Höhenver-
stellung von Rahmen dienen. 

 I telai che vengono fissati ermeticamente al pozzetto 
(quota finita dell’elemento di raccordo/anello di com-
pensazione) devono poggiare completamente sulla 
sede di appoggio. Lo strato di malta di allettamento, 
che deve essere distribuita uniformemente fino 
all’interno del pozzetto, non deve essere mai inferiore 
a 20 mm e comunque non superiore a 50 mm. La li-
mitazione a 50 mm non vale per le speciali elementi 
di compensazione, utilizzati per l’adattamento di quo-
ta del telaio.  

Schachtrahmen, die nicht zum kraftschlüssigen Ein-
bau auf der Schachtkonstruktion vorgesehen sind, 
müssen so verankert sein, dass ein sicherer Verbund 
mit der Verkehrsfläche sichergestellt ist. 

 I telai del pozzetto senza chiusura ermetica devono 
essere incernierati alla sede di appoggio in modo da 
garantire un collegamento sicuro con il piano di tran-
sito.  

Beim Versetzen ist die Einbauanweisung des Her-
stellers zu beachten. 

 Per la posa si deve tenere conto delle istruzioni forni-
ta dal produttore.  

6. KABELSCHUTZROHRE 

 

6. TUBI PASSACAVI 

Kabelschutzrohre werden aus PVC-U ausgeführt. 
Spezifikationen siehe auch Anhang 1. 

 I tubi passacavi sono realizzati in PVC-U. Per le spe-
cifiche si veda l’allegato 1. 

Die Rohre sind so zu verlegen, dass gewährleistet 
werden kann, dass keine Baurückstände (z.B. Beton) 
oder Wasser (Tiefpunkt) in den Rohren verbleibt, die 
den Kabelzug später unmöglich machen. 

 I tubi devono essere posati in modo da garantire che 
non rimangano al loro interno residui provenienti da 
altre lavorazioni (per es. calcestruzzo) o acqua (nel 
punto più basso) che renderebbero impossibile tirare 
i cavi.  

Die glattwandigen Kabelschutzrohre müssen folgen-
de Mindestwanddicken (s) aufweisen: 

 I tubi con superficie interna liscia devono avere il se-
guente spessore (s) minimo:  

DN/OD 50 s = 1,5 mm 

DN/OD 110 s = 5,0 mm 

DN/OD 160 s = 7,0 mm 

 DN/OD 50 s = 1,5 mm 

DN/OD 110 s = 5,0 mm 

DN/OD 160 s = 7,0 mm 

Es werden innen glattwandige Kabelschutzrohre ein-
gebaut. Die Verwendung flexibler Kabelschutzrohre 
ist ausgeschlossen. Nur für die in Ringrichtung ver-
laufende Kabelschutzrohren L ≤ 2 m sind flexible Ka-
belschutzrohre aus PE-HD erlaubt. 

 Vengono utilizzati solo tubi con superficie interna li-
scia. È escluso l’utilizzo di tubi passacavi flessibili. 
Solo nel caso di tubi con L ≤ 2 m impiegati per le risa-
lite é consentito l’impiego di tubi flessibili in PE-HD.  

Sämtliche Kabelschutzrohre werden an beiden En-
den mit einer Abdeckkappe verschlossen. 

 Tutti i tubi passacavi sono chiusi a entrambe le 
estremità mediante coperture.  

Die Kabelschutzrohre müssen mit einem Vorspann-
draht verlegt werden. 

 I tubi passacavi devono essere dotati di cavo di pre-
tensione.  

Die Mündungen der Kabelschutzrohre in den Kabel-
schächten dürfen keine scharfen Ecken und Kanten 
aufweisen und müssen 5 cm über die Betonkante 
hinausragen. 

 L’inserimento dei tubi passacavi nei pozzetti non de-
ve presentare angoli e spigoli vivi e devono sporgere 
dal calcestruzzo di 5 cm.  
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Die Standfestigkeit der Rohre ist hinsichtlich des auf-
tretenden Betonierdrucks unter Berücksichtigung der 
Hydratationswärmeentwicklung zu überprüfen. 

 La resistenza dei tubi deve essere verificata in fun-
zione della pressione esercitata dal calcestruzzo du-
rante lo sviluppo del calore di idratazione.  

Sämtliche Rohre der fertiggestellten Rohranlage 
(incl. Querungen, Aufführungen, Rohranlagen in 
Querschlägen, etc.) sind unmittelbar nach Herstel-
lung und zur Bauwerksabnahme (Kollaudierung) ei-
ner Kalibrierung zu unterziehen. Dadurch soll der 
Nachweis erbracht werden, dass die Rohre 

 keine Einschnürungen oder Hindernisse aufwei-
sen 

 die zulässige Toleranz des Durchmessers ein-
gehalten wird 

 die Rohranlage frei von Verunreinigungen 
(Sand, Kies, Betonschlempe, Fremdkörper, etc.) 
ist 

 A realizzazione ultimata, le varie tubazioni (inclusi at-
traversamenti, risalite, impianti tubi nei cunicoli tra-
sversali di collegamento, ecc.) devono essere imme-
diatamente verificati con calibro per tubazioni, anche 
ai fini del collaudo dell’opera, al fine di dimostrare 
che: 

 i tubi non presentano strozzature né ostruzioni
  

 la tolleranza ammessa del diametro viene rispet-
tata 

 le tubazioni sono prive di sporcizia (sabbia, 
ghiaia, residui di cemento, corpi estranei, ecc.) 

Die zulässige Toleranz des Innendurchmessers (Mi-
nimalmaß) ist in nachstehender Tabelle durch den 
Durchmesser  des Kalibers definiert (Toleranz 10 % 
des Innendurchmessers ID): 

 La tolleranza del diametro interno ammessa (dimen-
sione minima) viene definita nella tabella sottostante, 
ricorrendo al diametro del calibro (tolleranza 10% del 
diametro interno): 

 

DI – Rohrinnen- 

Durchmesser / 

Diametro interno tubo 

D – Kaliberdurchmesser /
Diametro calibro 

L – Kaliberlänge / 
Lunghezza calibro 

f – Anfasung / 
smussatura. 

[mm] [mm] [mm] [mm] 

50 45 95 15 

60 54 120 10 

80 72 160 15 

100 90 200 20 

120 108 240 25 

150 135 300 30 

Tabelle 2: Kaliberabmessungen für Prüfung Rohranlage 

Tabella 2: Dimensioni calibro per verifica tubi 
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Abbildung 2: Längsschnitt Kaliber für Prüfung Rohranlage 

Illustrazione 2: Sezione longitudinale calibro per verifica tubi 
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Anhang 1
Allegato 1

Nr.
Eigenschaft / 
Caratteristica

Prüfvorschrift / 
Metodo di prova

Anforderung / 
Requisito

Herstellung / 
Produzione

Abnahmeprüfung / 
Collaudo

1
Material / 
Materiale

PVC-U (Polyvinylchlorid mit mittlerer Dichte) / 
PVC-U (polivinilcloride con media densitá)

x

2
Dichte / 
Peso specifico

1,38 - 1,41 [g/cm³] x

3
Weichmacher, Füllstoffe / 
Plastificante, carica

nicht erlaubt / 
non consentito

x

4
Rücklaufmaterial, Recyclat / 
Materiale di riciclo

nicht erlaubt / 
non consentito

x

5
K-Wert / 
Indice K

DIN 53726 > 65 [-] x

6
Zugfestigkeit bei 20°C / 
Resistenza a trazione a 20°C

DIN 53455 > 30 [N/mm²] x

7
Ausdehnungskoeffizient / 
Coeff. di dilatazione

DIN 53752 80.10-6 [K-1] x

8
Wärmeformbeständigkeit / 
Termostabilità

ÖNORM / UNI EN 727 > 70 [°C] x

9
Reststabilität / 
Stabilità residua

DIN 53381 (Verfahren B / Metodo B)
mindestens 20 [min] / 

minimo 20 [min]
x

10
Lieferzustand der Kabelschutzrohre und Formstücke / 
Fornitura dei tubi passacavi e dei raccordi

ÖNORM / UNI EN 1401-1, 
Abschnitt 5 / Cap. 5

x

11
Maße und Toleranzen / 
Dimensioni e tolleranze

in Anlehnung an die ÖNORM / UNI EN 
1401-1 /

secondo UNI / ÖNORM EN 1401-1

DN/OD 110 [mm],  +0,3 -0,0,
Wandstärke mind. 3,0 [mm], +0,6 -0,0, (110 x 3,0) / 
Spessore pareti min. 3,0 [mm], +0,6 -0,0, (110 x 3,0)

x

12
Baulänge (= Gesamtlänge abzüglich Einschublänge) / 
Lunghezza barre (=Lunghezza complessiva - lunghezza manicotto)

5000 [mm] oder 8000 [mm],
zulässige Abweichung ± 10 [mm] bei 20 [°C] / 

5000 [mm] o 8000 [mm],
scostamento ammesso ± 10 [mm] a 20 [°C]

x

13
Muffenausbildung / 
Tipo di manicotto

mit Langmuffe und Dichtring / 
con manicotto lungo e anello di tenuta

x

14
Dichtungsring / 
Anello di tenuta

in Muffe einzulegen / 
inserire nel manicotto

x

15
Farbe / 
Colore

RAL 8023 (rotbraun), geringfügige Abweichung zulässig / 
RAL 8023 (marrone), ammesso minimo scostamento

x

16
Beschriftung / 
Marcatura

dauerhaft, Schriftgröße 5,0 [mm] / 
durevole, altezza caratteri 5,0 [mm]

x

17
Beschriftungstext / 
Testo della marcatura

Firmenkennzeichen-Monat und Jahr der Herstellung usw. 
/ 

Nome produttore, mese e anno di produzione ecc.
x

18
Dichtheit gem. ÖNORM / UNI EN 1401-1, Tab. 15 /
Tenuta secondo UNI / ONÖRM EN1401-1, Tab 15

ÖNORM / UNI EN 1277 x

19
Widerstandsfähigkeit gegen äußere Schlagbeanspruchung im 
Umfangsverfahren / 
Resistenza all'urto

ÖNORM / UNI EN 744

Typ des Fallgewichts: d90
Fallhöhe: 1600 [mm]

Masse des Fallgewichts: 1,0 [kg]
Temperatur: 0 [°C] / 

Tipo di peso cadente: d90
Altezza di caduta: 1600 [mm]

Peso del corpo: 1,0 [kg]
Temperatura: 0 [°C]

x

20
Ringsteifigkeit / 
Rigidità anulare

ÖNORM / UNI EN ISO 9969
mind. 4,0 [kN/m²] / 

min 4,0 [kN/m²]
x

21
Füllstoff-Freiheit / 
Cariche

ÖNORM / UNI EN ISO 3451-5, 
Verfahren B / Metodo B

Massenateil an Sulfatasche max. 4,0% / 
Percentuale di cenere solfatata max 4,0%

x

22
Lieferform / 
Imballaggio

je 95 [Stk] Rohre in Holzrahmenverschalung, inkl. 
Gleitmittel für Rohrverbindungen.

Formstücke mit eingelegten Dichtungsringen lose in 
Kartons auf Europaletten / 

ogni 95 [pezzi] tubi in gabbie di legno, incluso scivolante 
per giunzioni, elementi preformati con anelli di tenuta in 

cartoni su bancale

x

23
Einbau / 
Posa

Ohne Baurückstönde (z.B. Beton, Mörtel) / 
senza residui di lavorazioni (p.es. calcestruzzo, malta)

x

24
Durchgängigkeit / 
Continuità

siehe D0616-03012, Punkt 6 / 
si veda D0616-03012, punto 6

Nachweis mittels Kalibrierung (Nebenleistung) / 
verifica con calibro per tubazioni (prestazione 

secondaria)
x

25
Innenwand / 
Superfice interna

glatt / 
liscia

x

26
Flexible Kabelschutzrohre / 
Tubi flessibili

nicht erlaubt / 
Non consentito

x

27
Endabdeckung / 
Chiusure

beide Enden mit Abdeckklappe verschlossen /
entrambe le estremità chiuse

x

28
Kanten / 
Spigoli

keine scharfen Kanten oder Ecken /
Nessun angolo o spigolo vivo

x

Caratteristiche, metodi di prova e requisiti per i tubi passacavi in PVC
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